
ौी कृाकम ् 
 || śrī kṛṣṇāṣṭakam ||  

वसदुवेसतु ंदवे ंकंसचाणरूमदर्नम ् । 
दवेकीपरमान ंकृ ंव ेजगुम ् ॥ १ ॥ 

vasudeva-sutaṁ devaṁ  
kaṁsa-cāṇūra-mardanam | 

devakī-paramānandaṁ  
kṛṣṇaṁ vande jagadgurum || 1 || 

vasudeva sutaṁ – son of Vasudeva; devaṁ – the divine; kaṁsa cāṇūra-mar-danam 
– killer of kaṁsa and cāṇūra; devakī paramānandaṁ – one who gives great joy to 
Devakī; kṛṣṇaṁ – to Kṛṣṇa; vande – praise, salutations; jagadgurum – to the guru of 
the universe; 
 
I offer my respectful obeisance’s to Lord Kṛṣṇa, the beloved son of Vasudeva, who 
killed the great demons Kaṁsa and Cāṇūra, who is the source of great joy to 
Mother Devakī; and who is indeed a world teacher and spiritual master of the 
universe. (1) 
 

अतसीपुसाश ंहारनपूरुशोिभतम ् ।  
रकणकेयरंू कृ ंव ेजगुम ् ॥ २ ॥ 

 

atasī-puṣpa-saṅkāśaṁ  
hāra-nūpura-śobhitam |  
ratna-kaṅkaṇa-keyūraṁ  

       kṛṣṇaṁ vande jagadgurum || 2 || 

atasīpuṣpa saṅkāśaṁ – brilliant with the atasī flower; hāranūpura śobhitam – 
shining with garland and anklet ; ratnakaṅkaṇa keyūraṁ – jewelled bangle and 
upper arm bracelet; kṛṣṇaṁ – to Kṛṣṇa; vande – praise, salutations; jagadgurum – 
to the guru of the universe;  
 
I offer my respectful obeisance’s to Lord Kṛṣṇa, the Universal Teacher, who is 
decorated with garlands of Atasī flowers, who shines with jewels around his neck, 
wearing anklets and bracelets. (2) 

कुिटलालकसयंंु पणू र्चिनभाननम ् । 
िवलसुण्डलधरं कृ ंव ेजगुम ् ॥ ३ ॥ 

 

kuṭilālaka-saṁyuktaṁ  
pūrṇa-candra-nibhānanam | 

vilasat-kuṇḍala-dharaṁ  
      kṛṣṇaṁ vande jagadgurum || 3 || 



kuṭilālaka saṁyuktaṁ – one with curly hair; pūrṇa candranibhānanam – one 
whose face is like the full moon; vilasatkuṇḍala dharaṁ – wearing playful ear 
ornament; kṛṣṇaṁ – to Kṛṣṇa; vande – praise, salutations; jagadgurum – to the 
guru of the universe;  

I offer my respectful obeisance’s to Lord Kṛṣṇa, the Universal Teacher. His 
transcendental face, which shines like the full moon, is decorated with curling 
locks of black hair and beautiful ear-rings. (3) 
 

मारगसयंंु चाहास ंचतभु ुर्जम ् । 
बिहिपावचडूां कृ ंव ेजगुम ् ॥ ४ ॥ 

 

mandāra-gandha-saṁyuktaṁ  
cāruhāsaṁ caturbhujam | 
barhi-piñchāva-cūḍāṅgaṁ  

    kṛṣṇaṁ vande jagadgurum || 4 || 

mandāra gandhasaṁyuktaṁ – one with fragrant sandalwood paste; cāruhāsaṁ – 
one with lovely smile; caturbhujam – one with four hands; barhi piñchāva 
cūḍāṅgaṁ – one who has peacock feather on his head; kṛṣṇaṁ – to Kṛṣṇa; vande – 
praise, salutations; jagadgurum – to the guru of the universe;  
 
I offer my respectful obeisance’s to Lord Kṛṣṇa, the Universal Teacher, whose body 
is anointed with fragrant sandal-wood paste, who lovingly smiles, who wears on 
the top of His head the peacock feather and who has four arms. (4) 
 

उुपपऽा ंनीलजीमतू सिभम ् । 
यादवाना ंिशरोर ंकृ ंव ेजगुम ् ॥ ५ ॥ 

 

utphulla-padma-patrākśaṁ  
nīlajīmūta sannibham | 
yādavānāṁ śiroratnaṁ  

kṛṣṇaṁ vande jagadgurum || 5 || 

utpulla padma patrākśaṁ – One whose eyes are like the full blown lotus; nīlajīmūta 
sannibham – whose (body) is like the dark (waterladen) cloud; yādavānāṁ 
śiroratnaṁ – one who is the crest jewel of the yadava clan; kṛṣṇaṁ – to Kṛṣṇa; vande 
– praise, salutations; jagadgurum – to the guru of the universe;  
 
I offer my respectful obeisance’s to Lord Kṛṣṇa, the Universal Teacher, whose 
beautiful eyes resembling the fully blown lotus flowers, whose body has the colour 
of dark blue rain clouds, and who is the crest jewel of the Yadava clan. (5) 
 

 



िणीकेिलसयंंु पीतारसशुोिभतम ् । 
अवातलुसीग ंकृ ंव ेजगुम ् ॥ ६ ॥ 

 

rukmiṇī-keli-saṁyuktaṁ  
pītāmbara-suśobhitam | 
avāpta-tulasī-gandhaṁ  

    kṛṣṇaṁ vande jagadgurum || 6 || 

rukmiṇī kelisaṁyuktaṁ – one with the sportive Rukmini; pītāmbara suśobhi-tam – 
one who wears yellow silk garments; avāpta tulasīgandhaṁ – one who is attracted 
by the scent of Tulasi; kṛṣṇaṁ – to Kṛṣṇa; vande – praise, salutations; jagadgurum – 
to the guru of the universe; 
 
I offer my respectful obeisance’s to Lord Kṛṣṇa, the Universal Teacher, who is 
engaged in sportive play with Rukmiṇī, who is dressed in yellow silk garments and 
who is attracted by the scent of Tulasi. (6) 
 

गोिपकाना ंकुचकुुमाितवक्षसम ् । 
ौीिनकेत ंमहेास ंकृ ंव ेजगुम ् ॥ ७ ॥ 

 

gopikānāṁ kuca-dvandva- 
kuṅkum-āṅkita-vakṣasam | 
śrīniketaṁ maheṣvāsaṁ  

      kṛṣṇaṁ vande jagadgurum || 7 || 

gopikānāṁ kucadvandva kuṅkumāṅkita vakśasam – one whose body is smeared 
with kuṅkum from the love-play of the gopis; śrīniketaṁ – one in whom Lakṣmī 
resides; maheṣvāsaṁ – who is the life breath of Shiva; kṛṣṇaṁ – to Kṛṣṇa; vande – 
praise, salutations; jagadgurum – to the guru of the universe; 
 
I offer my respectful obeisance’s to Lord Kṛṣṇa, the Universal Teacher, the belo-ved 
of the gopikas, whose body is smeared with kuṅkum from the love-play of the gopis; 
who always lives with Laksmi and who is the life breath of Shiva. (7) 
 

ौीवां महोरं वनमाला िवरािजतम ् । 
शचबधरं दवे ंकृ ंव ेजगुम ् ॥ ८ ॥ 

 

śrīvatsāṅkaṁ mahoraskaṁ  
vanamālā virājitam | 

śaṅkha-cakra-dharaṁ devaṁ 
         kṛṣṇaṁ vande jagadgurum || 8 || 

śrīvatsāṅkaṁ – One who has the birth mark srivatsa; mahoraskaṁ – one who has 
broad chest; vanamālā virājitam – one who has garland of wild flowers; śaṅkha 
cakradharaṁ devaṁ – the divine god who bears shanka and chakram; kṛṣṇaṁ – to 
Kṛṣṇa; vande – praise, salutations; jagadgurum – to the guru of the universe; 



 
I offer my respectful obeisance’s to Lord Kṛṣṇa, the Universal Teacher, who has a 
broad chest with the śrīvatsā mark, who is decorated with the Vanamālā garland of 
forest flowers and who holds a conch and a discus. (8) 
 

 

Phala-śruti (Result of hearing kṛṣṇāṣṭakam) 

कृाकिमद ंपणु्य ंूाताय यः पठेत ् ।  
कोिटजकृत ंपाप ंरणने िवनँयित ॥९॥ 

 

kṛṣṇāṣṭakam-idaṁ puṇyaṁ  
prātarutthāya yaḥ paṭhet |  
koṭi-janma-kṛtaṁ pāpaṁ  

smaraṇena vinaśyati || 

kṛṣṇāṣṭakamidaṁ – this kṛṣṇāṣṭakam; puṇyaṁ – holy; prātarutthāya yaḥ paṭhet – to 
one who studies after waking up in the morning; koṭi janma kṛtaṁ pāpaṁ – sins 
done in crores of lives; sadya eva vinaśyati – will be destroyed just by the thought. 
 
He who always prays to Lord Kṛṣṇa with these eight verses every morning, his 
crores (millions) of past sins are destroyed and he receives all Devotion.  

 
इित ौी कृाकम ् सणू र्म ् 

|| iti śrī kṛṣṇāṣṭakam sampūrṇam || 

Thus Ends the Hymn śrī kṛṣṇāṣṭakam 
- eight prayers in glorification of Lord Kṛṣṇa – 

 



 

The Kṛṣṇa-Aṣṭakam (kṛṣṇāṣṭakam), composed of simple lyrics, is a popular Vedic 
hymn with a beautiful composition of 8 verses dedicated to Lord Śrī Kṛṣṇa.  

Starting with the lyrics, ‘vasudeva sutaṁ devaṁ’, and ending with the verse ‘kr ̥ṣṇaṁ 
vande jagadgurum’ signifying that Lord Kṛṣṇa is the greatest guru of the world. Also, 
this aṣṭakam of 8 stanzas explains the divine form, qualities, līlās, and the 
appearance of Lord Kṛṣṇa in a simple way. Chanting it with reverence fills our 
heart with devotion and blissful vibrations. 

The Phalaśruti (the result of hearing/chanting) of the last stanza, explains the 
benefits of reading this divine hymn. Sins committed in billions of lives, will be 
destroyed. 


